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valaisanne;

Ou r ou

Choréïrè, yè pâ comodo,
Can va pâ fran tot amodo.
Fâ portan tozo afrovâ.
Dénchè, tô rein bêla la via.
To chein quié t'a dèvan lo nâ,
T'a oura de bén lo côquâ.
Lo chol bén quié tô dèjirè :
Hléc dou vején quié t'admire.
Tsâ tè conteintâ de ton chor ;
Dénchè, to tè chein bén bén for
Po chôportâ maliencôréc
E tè férè brâmein d'améc.

Che tô out éhrè fran ourou,
Mimamein che t'é on pôc gou,
Tô conte tè dèssidâ ouéc.
Apre, ein pé tô pou jejéc.
Lo bonour, gnôn pou l'atsètâ.
Le santé, yè lo preinsepâ.
Adon, zèmelâ t'â-hô drouè
Puisquié t'a mi de chans qu'on roué

Yè mio d'éhrè on croué fafèrot,
Catchia, ourou, tsanteln pèrtot,
Ou'ôna panaoula zeinta
Espojâye a la tormeinta.
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e u r a y i
Sourire n'est pas facile*
Quand tout ne va pas comme il ennuient,
Il faut pourtant toujours essayer»
Ainsi s tu rends belle la aie.

Tout ce que tu as devant le nez*
Tu as de ira peine à bien le regarder,
Le seui. bien que tu désires «

Celui du voisin que feu admires *

Il suffit de te contenter de ton sort s

A i n s i tu te sens bien bien fort
Pour supporter les soucis
Et ^e faire beaucoup d'amis.

Si tu veux être tout à fait heureu**
flêmement si tu es un peu oueux,
Tu dois te décider aujourd'hui*
Après, en paix tu peux dormir-

Le bonheur» personne ns peut lfacheter.
La santé est le principal.
Alors, gémir en as-tu la droit
Puisque tu as plus de chance qu'un roi
ÏJ. waut mieux être un modeste grillon
Caché» heureux, chantant partout,
Qu1un beau papillon
Exposé à la tourmente.
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